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Genesis 5:28-29
When Lamech had lived 182 years, be begot a son. And he named him Noah, saying, ‘This one will provide
us relief from our work and from the toil of our hands, out of the very soil which the Lord placed under a
curse.’
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Midrash Tanhuma (Warsaw) Bereshit:11

Immediately after Noah was born and circumcised Lamech knew and said surely ‘This
one will provide us relief from our work and from the toil of our hands...” (Gen. 5:29)
And what is the meaning of ‘from our work and from the toil of our hands?’ Before Noah
was born, what was harvested was not what had been sewn. Rather, when wheat was
sewn, thorns and thistles were harvested. When Noah was born the earth/world returned
to orderly growth/to its composure. People harvested that which they sewed. They
sewed wheat and harvested wheat, [sewed] barley and harvested barley.

And what is even more—before Noah was born people worked [the soil] with their [bare]
hands, as implied by the words, “and from the toil of our hands.” (Gen. 5:29) But after
Noah was born, he invented for them, the plow, the scythe, the hoe, and all manner of
tools [for working the ground].
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Numbers Rabbah 10:1

R. Levi said: All Israel's actions are distinct from the corresponding actions of the nations
of the world; this applies to their ploughing, their sowing, their reaping, their sheaves,
their threshing, their granaries, their wine-vats, their shaving, and their counting. ' Their
ploughing? ' Thou shalt not plow with an ox and an ass together (Deut. XXII, 10). ‘Their
sowing? Thou shalt not sow thy field with two kinds of seed (Lev. XIX, 19). ‘Their
reaping?’ Thou shalt not wholly reap the corner of thy field (ib. 9). ' Their sheaves? ' And
hast forgot a sheaf in the field... it shall be for the stranger, for the fatherless, etc. (Deut.
XX1V, 19). ‘Their threshing?’ Thou shalt not muzzle the ox when he treadeth out the
corn (ib. XXV, 4). ' Their granaries and their wine-vats? ' Thou shalt not delay to offer of
the fulness of thy harvest, and of the outflow of thy presses (Ex. XXII, 28). ‘Their
shaving?’ Neither shall they shave off the corners of their beard (Lev. XXI, 5). ' Their
counting? ' Israel fix their calendar by the moon, the nations of the world by the sun, as it
is said, ‘“This month [hodesh] shall mark for you the beginning of the months’ (Exod. XII,
2)
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Midrash Rabbah - Leviticus XXV: 3

R. Huna remarked: When Bar Kappara heard this he said: My sister's son, R. Judah, has
expounded well; it is accordingly written, AND WHEN YE SHALL COME INTO THE
LAND,AND SHALL HAVE PLANTED ALL MANNER OF TREES FOR FOOD.

R. Judah b. Simon began his discourse with the text, After the Lord your God shall ye
walk (Deut. XIII, 5). But can a man of flesh and blood walk after the Holy One, blessed
be He, the One of whom it is written, Thy way was in the sea and Thy path in the great
waters and Thy footsteps were not known (Ps. LXXVII, 20)? Yet you say, ’After the
Lord your God shall ye walk ‘! And unto Him shall ye leave (Deut. Ioc. cit.). But can



flesh and blood go up into heaven to cleave to the Shechinah the One of whom it is
written, For the Lord thy God is a devouring fire (ib. IV, 24), and of whom it is written,
His throne was fiery flames (Dan. VII, 9), and of whom it is further written, A fiery
stream issued and came forth from before Him (ib. 10)? Yet you say, And unto Him shall
ye cleave ‘! But in truth the Holy One, blessed be He, from the very beginning of the
creation of the world, was before all else occupied with plantation, as is proved by the
text, And the Lord God planted a garden in the first instancel in Eden (Gen. I, 8), and so
do you also, when you enter into the land, occupy yourselves first with nought else but
plantation; hence it is written, “AND WHEN YE SHALL COME INTO THE LAND,
THEN YE SHALL PLANT ALL MANNER OF TREES...”



